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The highly successful FW 190 series fighters made a dramatic appearance early in 194 1, just as the R.A.F. was 
beginning to gain air superi ority over Nort hern France. Numerou :, variants were introduc ed subsequently, 
culminating in the Ta 152 H of 1944, " Ta" being the designation of Kurt Tank, the designer. The " H" version 
was a high altitude machine with length ened wings and pressurised cockpit. Although an ex cellent design it 
arrived too late in the war to be able to prove its capabilities. Engin~: 1,980 h.p. JunkersJumo 213 E/8. Max. 
speed: 431 m.p.h. at 35,000 ft . Service ceiling; 48,560 ft. Armame nt: 30 mm. cannon firing through spinner, 
two 20 mm . cannons in wings. 

Die auBerst erfolgreiche Jagdfl ugzeugserie FW 190 bot Anfang des Jahres 1941 ein dramatisches Erschein en. 
gerade als d ie Royal Air Force Uber Nordfra nkreich LuftUberleg enheit gewann. An schlierlend wurden zahlreiche 
Varianten konstruiert, die schlieBlich in der Ta 152 H des Jahres 1944 gipfelten, wobei 'Ta' fi.ir Kurt Tank, dem 
Erbauer, steht. 8ei dem Typ 'H' handelt e es sich um ein HOhenf1ugzeug mit verliingerten Tr agflachen und 
Druckkanzel. Obgleich dieses Flugzeug eine ausgezeichnete Konstruk!ion darstellte, erschien es in dem Krieg zu 
spiit, um seine Fahigkeite n unt er Beweis stellen zu kOnnen. Moto r : 1880 PS, Typ Junk ers Jumo 213 E/ B. 
Hochstgeschw ind igkeit: 690 km /Std. bei 10675 m. Dienstgipfelhoh e: 14800 m. 8ewaffnung : 30 mm Kanone, 
Abfeuerung durch Prop ellerha ube, zwei 20 mm Kanonen in T ragfliichcn. 

Les avions de chasse de la serie FW 190 qui devaient connaftre un tel succE!s firent sensation lorsqu'ils apparurent 
pour la premiere fois en 1941 au moment oU la R.A.F. commen9ait a avoir la superiorite aerienne dans le Nord 
de la France. De nombreuses variantes fur ent introduites par la suite. culminant avec le Ta 152 de 1944, " Ta" 
designant Kurt Tank le designer. La version " H" t!tait un apparail pvur vol a haute altitude ayant des atles plus 
longues et un poste de pilotage pressurise. Bien que de conception excellent e ii arriv a trap tard pour montrer 
tout ce dont ii etait capable durant la guerre. Propulsion: Junkers Jumo 213 E/ B de 1880 cv. Vitesse maxi : 
690 km/h a 10675 mE!tres. Plafond pratique: 14800 mE!tres. ArmemEnt : canon de 30 mm tirant par la casserole 
d'helice, deux canons de 20 mm dans les ailes. 

Den synnerligen framgangsrika jaktplansserien FW 190 gjorde sitt dramatiska framtriidande i bOrjan pa 1941, just 
nar RAF bOrja vinna luftherraviilde i norra Frankrike. Otaliga varianter lanserades darefter, vi l ka kulminerade 
i Ta 152 H ~r 1944 . Beteckningen "Ta" hanfor sig till konstruktOren, Kurt Tank . "H" -versionen var en 
hrigtflygande maskin med forlangda vingar och tryckkabin. Fastiin konstruktionen var utmarkt, kom den dock 
for sent for att visa sin fulla form~ga. Motor: 1880 hk Junkers ·Jumo 213 E/ 8 . Max. fart : 690 km / tim pa 
10675 meters hOjd. Tji:instet opphri jd : 14800 meter. Bevapning: en 30 mm kanon med eldgivning gc.nom prope ller-
navet, tv~ 20 mm kanoner i vi ngarna . 

La serie de caccia FW 190 che ebbe un successo note vo le, fece una drammatica apparizione all'iniz io del 1941 
proprio quando la A .A.F. incominciava ad avere la supremazia aerea sopra la Francia setten trionale . Numerose 
varianti furono in segu;to introdotte culminanti nel Ta 152 H del 1944 . "Ta" dal nome del progettista Kurt Tank. 
La versione " H " era un apparecchio di alta quota con ali allungate e cabina pressurizzata. Sebbene ii progetto 
fos se eccelfente arriv O trop po tard i sulla scena della guerra per dimo st rare le proprie capaci til. Motore: Junke rs 
Jui:,!!.C 2._1}· E/ B d! 1880 C.V. Velocit.3 ma:.sima; 690 i-..m orar i a ~C1] 75 metri. Tangenza· pratica: 14800 metri. 
Arm amen1o . un cannone di 30 mm che spara att raverso l 'og iva, due cu'nnoni di 20 mm nelle ali. 

Deze hoogst succesvolle jagers uit de FW 190 serie maakt en een dramatisch debuut in het begin van 1941, juist 
toen de R.A.F. superioriteit in het luchtruim boven Noord Frankrijk begon te krijgen. Een grate verscheidenheid 
aan modellen werd vervolgens geproduceerd, die in 1944 hun toppu nt bereikten met de Ta 152 H. " Ta'' was de 
aanduiding voor Kurt Tank, de ontwerper. De " H" versie was een machine voor grote hoogten met verlengde 
vleugels en een drukkabine. Ofschoon het uitstekend van ontwerp WJS, arriveerde het te laat in de oorlog om te 
laten zien wat het waard was. Motor : Junk ers Jumo 213 E/ 8, 1880 PK. Max. snelheid: 690 km / u op 10675 m 
hoogte. Practische hoogtegrens: 14800 m. Bewapening: 30 mm doo r de schroefas vurend kanon, twee 20 mm 
kan'onnen in de vleugels. 

La serie FW 190 de cazas sumamente lograda hi zo su dram.itica prestntaci6n a principios de 1941 , precisamente 
cuanrlo la R.A.F. empezaba a adqui rir la superio rida d aerea sabre el norte de Francia. Oespues, se introdujeron 
numerosas variante s, terminando en el Ta 152 H de 1944 , las letras "'Ta" siendo la denomi naci6 n del diseiiador 
Kurt Tank. El tipo "H" era un avi6n para gran altura con alas extcndidas y un puesto de pilotaje altim.itico. 
Aunque era de buen diserio lleg6 tarde en la guerra para poder demos,rar sus aptitudes. Motor: 1880 c.v. Junkers 
Jumo 213 E/ 8. Velocidad m.ixima: 690 k.p.h. a 10675 metros. 'fc:cho pr.ictico : 14800 metros. 
cari6n de 30 mm que dispara par la caperuza de helice, dos caiiones de 20 mm en las alas. 

Cement parts together 
Teile zusammenkleben 
Coller les pieces ensemble 
Lim ma ihop detaljerna 
Cementare le parti insieme 
Delen aan elkaar lijmen 
Encolar las piezas 

Do not cement parts together 
Nicht zusam rr.enkleben 
Ne pas coller ensemble 
Limma ej ihop detaljerna 
Non cementar e le parti insieme 
Niet vestlijmeri 
No encolar las piezas 

Armamento: 

* * * HELPFUL MODELLING HINTS * * * 

Part Id en tific at ion 
T eil b eschreibung 
Iden tific ation de s p i8ces 
ld entifik at ion av de la r na 
ld en tific az ione de lle p ar ti 
ld entifi ca ti e van o nda rdelen 
lde ntifi caci b n d e las p iezas 

Rem ove an d trim 
En tf er ne n u nd tri mm en 
Enle ver et ll m er 
Avliigsna oc h p u t sa 
St accare a rifil are 
V erwijd eren en bijsc hav en 
Qu i t ar y li m ar 

Hold p arts 
D ie T eil e f esth alt en 
Ten ir les p l8ces 
HAIi i d elarna 
Tra tte nere la part i 
D al en vas t hou den 
Suj et ar l as pl ez a1 

App ly cem en t 
K lebst off au ft ra gen 
Appl iqu er la co ll e 
T il lf Or lim 
App li ca re i i cementa 
Geb ruik l ij m 
Ap li car l a gom a 

PRINTED IN ENGLAND 

Importa nt 
Test assembly position and fit of pa~ts 
before cementing. Paint small parts before 
assembly and assemble in sequence shown. 

Wichti g 
Vor dem Zusammenkleben sollte die 
Montage der Teile sowie deren gute Passung 
UberprUft werden. Kleine Teile vor dem 
Montieren anstreichen und in der vorge-
schriebenen Folge zusammenbauen. 

Important 
Essayer la positio n de montage et l 'ajustage 
des piE!ces avant de les coller. Peindre les 
petites piE!ces et puis les monter dans 
l 'ord re indique . 

Viktigt 
Prriva detaljernas monteringsliige och 
passning, innan limning sker. Lackera 
smiirre detaljer fOre monteringen och 
montera i angiven ordningsfoljd. 

l mportan te 
Provare la posizione di montaggio ed 
attacco delle parti prima di cementare. 
Verniciare le parti piccole prima del 
montaggio e montare nell 'o rdine indicate. 

Belangri j k 
Alvorens de delen aan elkaar te lijmen eerst 
controleren hoe deze samengevoegd 
warden en of ze passend zijn. Verf de 
kleinere delen vo9rdat ze gemonteerd 
warden en zet dan het model in de 
aangegeven volgorde in elkaar. 

lmportante 
Poner a prueba la posici6n de montaje y 
ajuste de piezas antes de encolarlas. Pintar 
las piezas pequeiias, y despues montarlas en 
el orden indi cado . 

Cut with a sha rp kni fe 
Mit scharfem Messer schneiden 
Couper avec un can if trencha nt 
Skar med vass kniv 
Tagliar e con un coltello affilato 
Met een scherp mes snijden 
Cortar con un cuchillo afilado 

Secu ri ng aid s 
Bef est igu ng sm itte l 
Acc esso ires pour le co ll age 
Hjii lpmedel fo r ihoph All n ing 
M ezzi d i fissag gio 
H u 1pm iddele n om vast t a zetten 
Ayuda1 pa ra el engomado 
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1st Staffel/ IIGruppe/JG.3, Defence of the Reich,Germany 1945. 

Staffelkapitan's aircraft, 2 Staffel/ I Gruppe/ JG.301 
·oefence of the Reich,Germany, 1945 . 

...... ~ ~ I ....... iL ... ,, ·-Painting Ze ich nu ngs- Instructions Lackeri ngs- lstruzioni Verf -
instructions anweisungen pour la peinture anvisningar per colori instructies 

0 Light grey Hellgrau Gris clair Ljusgra Grigio chiaro Lichtgrijs 

0 Dark grey Dunkelgrau Gris fonce Morkgra Grigio scuro Donkergrijs 

G Medium grey Mittelgrau Gris moyen Mellangr a Grigio medio Middelgrijs 

e Light/dark Hel 1-/dun kelgrau Gris tachete Sprackl ig ljus- A venature grigio Licht- en donker-
grey mottle gesprenkelt clair/fonce och morkgra chiaro/gri(l iO scuro grijs gemarmerd 

G Red Rot Rouge Rod Rosso Rood 

G Yellow Gelb Jaune Gui Giallo Geel 

0 RLM grey RLM-grau Gris RLM RLM-gra Grigio RLM RLM grijs 

Jli 
I nstrucciones 
para la pintura 

Gris claro 

Gris oscuro 

Semi-gris 

Gris jaspeado 
claro / oscuro 

Rojo 

Amarillo 

Gris RLM 
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